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1. OEJX OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

[enu ocBOCHHMSI TUCITUTUIAHEI:

- pa3BUTHE NPHUOOPETEHHBIX HABBIKOB HCIIOJIb30BAHUS HHOSI3BIYHOW MOHOJOTMYECKOH peud B
npo(eCCHOHANLHOM JIEATEIBHOCTH, TMpU cOope MaTepuana s HamucaHus Oyaymied BBITYCKHOU
KBATHM(UKAIIMOHHON paboThI Ha 0a3e 3apyO0eKHBIX HCTOYHUKOB;

- (hopMHUpOBaHHE YMEHUW W HABBIKOB COCTABIICHUS HUAJIOrOB HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, paOOTHI B
napax, yMeHus KOMMYHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI C HOCUTEJIEM SI3bIKa,

- pa3BUTHE HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOT'O COTPYTHUYECTBA.

3amaun:

- opMupoBaHUE TMHTBUCTHYECKON KOMIICTCHIINN;

- (hopmupoBaHUE COLMOKYIBTYPHOU KOMIIETEHIIHH;

- COBEPIIICHCTBOBAHKE CITYXOMPOU3HOCUTEIHHBIX U PUTMUKO-HHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB;

-(popMUpOBaHUE PEUYEBBIX IKCIPECCUBHO-JIEKCUUECKUX U IPAMMATUYECKUX HaBBIKOB Ha
KOMMYHHUKATHBHO-JIOCTATOYHOM YPOBHE;

- COBEPILIEHCTBOBaHHE (DOHETUUECKUX HABBIKOB.

2. MECTO JUCHOUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OITIOII BO
Huctmmumna «IIpakTnyecknid Kypc HHOCTPAHHOTO SI3bIKa» OTHOCUTCS K 0a30BOi 4acTu y4eOHOTO
IUIaHA.
IIpepexBusutel aucnuiuHbl: «HOCTpaHHBINA 3BIKY», «TeopeTudyeckne OCHOBBI AHIVIMHCKOTO
A3bIKay, «JIexkcukonorus. CTUIMCTHKAY.

3. IINIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYYEHUS 110 JUCHUIIVIMHE

[Tnanupyemble pe3ynbTaThl OOy4YeHHS MO AMCHMILIAHE, COOTHECEHHBIE C MIAHUPYEMBIMU Pe3ylbTaTaMu
ocsoenug OITOIT

Kon dpopmupyembix YpOoBEHBb OCBOCHHUS [Tnanupyemsie pe3yabTaThl 00yYeHHUs IO TUCIUIUTHHE
KOMITETeHITUN KOMITETEHITHN XapaKTepHU3YIOIIUe 3TAIbl (POPMUPOBAHUS KOMITCTEHITHHA
(HOKa3aTCJII/I OCBOCHUA KOMHeTeHHI/II/I)
1 2 3
YK-5 YaCTUYHOE 3HATB:

- METO/Ibl aHaJIN3a KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON HHPOpMaLUH
B OPUTMHAJIbHBIX TEKCTAaX;

YMmeThb:

- BBISIBJISITh, OLICHUBATh 1 KOMMEHTHUPOBATh KYJIbTYPHO-
I/ICTopI/ILIGCKI/IG peamxm OpI/IFI/IHaJ'II)HI)IX TEKCTOB,

- COCTaBJISITh Pa3BEPHYTHIE CAMOCTOSTEIbHBIE YCTHBIE U
IIMCBbMCHHBIC BBICKA3bIBAHUSA 110 aKTyaJ'II)HBIM HpO6J’I€MaM
COBPEMEHHOT0 00IIIeCTBA B paMKaX U3y4aeMbIX TEM;
Baagern:

- HaBbIKaMU OOIICHHs B YCTHOU U MUChbMEHHOHU (hopMax Ha
pyCCKOM 158 I/IHOCTpaHHOM SA3BIKAX IJIs1 peIHeHI/ISI 3aga4
MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS

I1K-4 JaCTUYHOE 3HaTh:

- BO3MOXHOCTH MCTIOJIB30BaHUS B y4eOHOM mporiecce
CBEJICHUH 110 TIPEIJIOKCHHONW TEMATHUKE /IS TTOBBIIICHHS
MOTHBAIIH O0YYCHHUS

YMmerTh:

- HCIIOJIb30BaTh B YU€OHOM MPOIIECCE CBEICHUS IO
MIPEAJIOKEHHON TEMAaTHKE JJIS TIOBBITIICHUSI MOTHBAIIUH
oOydeHus

Baanern:

- HaBBIKaMHU CaMOCTOSITENILHOTO TOJIh30BaHUS B Y4€OHOM
MPOIECCE CBEACHUM MO MPEJI0KEHHON TEMATHKE TS




‘ IOBBIINICHHUA MOTHBallH OGy‘IGHI/IH

4. OBPBEM U CTPYKTYPA JUCIHUIIJIMHBI
TpynoeMKOCTh TUCIUILTMHBI COCTABIISIET S 3a4eTHBIX eaunull, 180 yacoB

Buns yue6HOM
paboThI, BKITIOUAs
CaMOCTOSTEIIBHYIO
paboTy cTyIeHTOB
- U TPYOEMKOCTb (B O6bem yuebHoi Dopmbl
= yacax) 6 TEKYLIETO
ol 8 paboTel, KOHTPOJIS
Ne | HanmeHOBaHHE TeM W/WIIH Pa3[IeiiOB/TeEM § § E = ;Iffem;i:ﬁ:g:ri yCIIeBaeMOCTH,
n/m JUCLUTUIAHBI 3 = = ) P ¢dopma
© S 8 § MeTozon IIPOMEXKYTOUHOMN
o | E| o & (B wacax / %)
= a E % 8 aTTeCcTalU
2 § T @) (no cemecmpam)
£ | &
= | &
=N
=
1 YcTHas MpakTHKA. 7 11 4 2 2/50%
Tema: “Education in Great Britain.”
Texct «To Sir, with Love».
2 I'pammaruka. Tema:  Hemwunbie | 7 | 1 2 2 1/50%
(hopMbI rJ1aroiua, MIOBTOpPEHUE
WHOUHUTHBA.
3 UreHune cTaTeil U3 MepUOIANKH. 712 4 2 2/50%
BBenenue nekcuku ass
pedeprpoBaHusl.
4 VYcruas npaktuka. Tema:” Education | 7 | 2 2 2 1/50%
in Great Britain”. O0cyxaenne
tekcta: “To Sir,with Love”.
S I'pammatika. KoHcTpykimu ¢ 7 13 4 2 2/50%
TepYHHEM.
6 Jomamnee urenue. Ctunmcruyeckne | 7 | 3 2 2 1/50%
MIPUEMBI aHaj3a. DIHTET.
Assignment 1.
7 VYcruas npaktuka. Tema: “Education | 7 | 4 4 2 2/50%
in Great Britain”. English schooling.
8 I'pammaruka. [epynanit. @yHkiwm 7 |4 2 2 1/50%
repynaus. [loanexaiee.
9 Jomamnee urenue. Ctunmcruyeckne | 7 | 5 2 2 1/50%
cpencra. CpaBHenue. Assignment 2.
10 | VYcruas mnpaktuka. Tema: YerHas | 7 |5 4 2 2/50%
npaktuka. Tema: “Education in the
USA”. The main concepts of
American education.
11 | Yrenue u pepepupoBanue crareii uz | 7 | 6 2 2 1/50%
MIEPHOINKH
12 JlomaiiiHee YTeHME. 7 |6 4 2 2/50% 1-p1if peiTHHr-
Crunuctudeckue CpescTBa. KOHTpOIIb
Mertadopa. Assignment 3.
13 | Vcruas npaktuka. Tema: Movies. 707 4 2 2/50%
Text. “Interviewing Ingmar
Bergman.”
14 | I'pammaruka. yHKIIUY TePYHIHS. 707 2 2 1/50%
[Ipenukartus.
15 Jomamnee urenune. Ctuimmcruyeckue | 7 | 8 4 2 2/50%
cpenctBa. Meronumust Assignment
4.




16 | Vcraas npaktuka. Tema: «Moviesy 8 2 2 1/50%
Soap operas and reality.
17 | I'pammaruka. yHKIMU repyHANS. 9 4 2 2/50%
JononHenue.
18 | Jlomamuee urenne. CTUINCTHIECKHE 9 2 2 1/50%
cpeacraa. Hyperbole Assignment 5.
19 | Yrenue u pehepupoBanme crateit u3 10 4 2 2/50%
MEPUOUKU
20 | 'pamMaTuka. OYHKIMW TEPYH/THSL. 10 2 2 1/50%
OmpeneneHue.
21 | Jomamuee yrenne. CTUINCTHYECKHE 11 4 2 2/50%
cpeacrsa. Catch and chain repetition
Assignment 6.
22 | Ycruas npaktuka. Tema: «Moviesy 11 1/50%
23 | I'pammaruka, GyHKIMU TePYHIUS, 12 2/50%
00CTOSATETHCTBA BPEMEHHU U
MPUYHHBIL.
24 | TomamrHee urerre. CTHIMCTHUECKUE 12 2 2 1/50% 2-pIit peiTHHr-
cpenctpa. Zeugma Assignment 7. KOHTpOJIb
25 | VYcruas upaktuka. Tema: Movies. 13 4 2 2/50%
Conversation and discussion. Men
and Movies. . Screen adaptation of a
book.
26 | I'pammarnka. OyHKINY TePYHIMS: 13 2 2 1/50%
00CTOsITENHCTBA 00pa3a ISHCTBUS U
LEITH.
27 | Nomamnee yreHue. CTHINCTHYECKHE 14 4 2 2/50%
cpencta. Allusion Assignment 8.
28 | Ycruas mpaktuka. Tema: Movies. 14 2 2 1/50%
Conversation and discussion. Men
and Movies. Television.
29 | Yrenue u pedepupoBaHue crareil u3 15 4 2 2/50%
MEPUOIUKU
30 | Jomammuee urenne. CTUINCTHIECKHE 15 2 2 1/50%
cpenctpa. Graphon, asyndeton
Assignment 9.
31 | Ycruas npakTtuka. [ToBropeHue mo 16 4 2 2/50%
PO ICHHBIM TEMaM.
32 | I'pammaruka. OyHKINY TePYHIHS 16 2 2 1/50%
00CTOSITENILCTBA M YCTYITKH.
33 | Jomammuee uyrenue. CTUINCTHIECKHE 17 4 2 2/50%
cpenctsa. Alliteration and parallel
constructions Assignment 10.
34 WuauBuayanbHOE YTCHHUE. 17 2 1/50%
35 I'pammatuka. ['epyHauii. 18 4 2/50% 3-bIif pEUTHHT-
[ToBTOpEHHE. KOHTPOJIb
36 | I'pammaruka. CemecTpoBas 18 2 2 1/50%
KOHTpOJIbHAs paboTa.
Bcero 3a 7 cemecTp: 108 | 72 54/50% 3a4yer
Hannune B quciinmuinnae KIT/KP -
HToro no nucumniinxe 108 | 72 54/50% 3a4er

Conep:xanue 1a00pPaTOPHBIX 3AHATHI MO TUCHUTIHHE
Tema 1. Ycrnas npakruka. Tema: “Education in Great Britain.” Tekct «To Sir, with Love».

ConaepxaHue TEMBI.

Pabora ¢ Tekcrom (4TeHHE W OOCYXIEHHE pEYEBBIX OCOOCHHOCTEH moBecTBOBaHMs). OTpaboTka
BUJIOBpEMEHHBIX (popm rirarona. Pabota ¢ BOkaOysipoM, pe4eBbIMU MOJICIISIMU U CIIOBOCOYETAaHUSAMH. Brimonnenue
YIpaxXHEHUH TIOCTIC TEKCTa.
Tema 2. 'pammaTtuka. Tema: HeuuHbIe HOPMBI I1arojia, MOBTOPEHUE HHPUHUTHBA.




ConepxaHue TEMBI.

Hennunbie ¢opmbl riarona (MHGUHUTHB, TepyHAWI, NpPUYACTHE CPAaBHCHUE MO BHEUIHUM IIPH3HAKaM).
Brimonnenue ynpaxHeHU Ha noBTopeHue gopm u ¢pyHkumii nHpuauTHBa. [loBTOpeHne GyHKUUN HHPUHUTHBA U
CpaBHEHHE X ¢ QYHKIUSIMH APYTUX HEIUYHBIX ()OPM TIIarosa.

Tema 3. Urenne crateit n3 nepuoaukn. Beenenne JeKCUKH s peeprupoBaHus.

CopaepxaHue TEMBI.

BBenenne HOBBIX BBIpaKEHHH, CJI0BOCOUeTaHNN. M3yueHne mpuHIUIOB paboThl ¢ IepUOINIECKON TIe9aThIo,
BBIJICJIEHHE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTbH M BBIIIOJIHEHHE NPAKTUYECKUX 3aJaHUN [0 MOJEISIM U aITOPUTMaM.
Hanpasnenus nepuoanyeckux M3AaHui (JuOEpanbHOrO, KOHCEPBATUBHOIO M YMEPEHHOTO HampasieHuil). Menua
9KOHOMHKA B COBPEMEHHOM OOIIECTBE U €€ KOHIICTILUH.

Tema 4. Ycrras npaktuka. Tema:” Education in Great Britain”. O6¢cy»xaenue texcra: “To Sir,with Love”.

CopaepxaHue TEMBI.

PaboTa co cTHAMCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH MpH pa3dope TIaBHBIX I'epoeB, TEMBI, WACU. BrruieHeHne
NPU3HAKOB OTPA)KEHUSI SIIOXH B IIOBEACHUH IePOEB Yepe3 TUAIOTH U BHYTPEHHIOO pedb. OCOOEHHOCTH MOCTPOESHNUS
CIOJKETa, PAaCKPHITHE aTMOC(hephl aMepUKAHCKOM IIKOJIBI CepeTHBI X X BeKa. .

Tewma 5. 'pammartuka. KoHCTpyKIIuM ¢ TepyHINEM.

CopaepxaHue TEMBI.

Hennunas ¢opma rmarosna: repynauid. ['epyHananbHble KOHCTPYKUMH (IPEAMKATHBHbIE KOHCTPYKIIMM).
Brimonnenue ymnpaxxHeHWi Ha oTpaOoTKy (opmbl M (QyHKIHH TepyHaus. CoCTaBIeHHE CBOMX MPUMEPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3alIMCaHHOTO mpaBuia. [[poBepka ux Mo 1emnovke Ha 3aHSATHH.

Tema 6. JlomarHee utenue. CTHIMCTHYECKHE TIPHEMBI aHami3a. dnuTet. Assignment 1.

CoaepxaHue TEMBI.
3HAKOMCTBO C KJIACCHUECKHUM XYI0)KECTBEHHBIM JIUTEpaTypHbIM mpousBeaeHreM «T0 Kill a mockingbird» by H. Lee,
uiu «The picture of Dorian Grey» by O. Wilde. Pa6ora ¢ 3aganusimu Assignment 1 (BBeneHne HOBOTO BOKaOyIIsipa,
NOUCK Ae(PUHUIMKA K HOBBIM CJIOBaM, HAXOXJIEHHE OTPBIBKA B TEKCTE C 3THM CJIOBOM, COCTABJICHHE COOCTBEHHBIX
PHUMEPOB, paboTa ¢ TEKCTOM MPOM3BEICHHMS 10 BOITpocaM paspaboTku) M3ydenune cTumucTrudeckoro npuema Epithet
1 pa3bop yueOHBIX MPUMEPOB C HUM. [TOMCK SITUTETOB B riTaBax Assignment 1.

Tema 7. Ycrras npaktuka. Tema: “Education in Great Britain”. English schooling.

CopaepxaHue TEMBI.

Pabota c TekcToM ((pakTomoruueckuiit MaTepuai mpo cryneHn oopasoBanus B Bennkoopuranun). OtpaboTka
BUAOBPEMEHHBIX (opM riiarosia. Pabora ¢ BokaOynsipom, peueBbIMU MOAEISIMU U CIIOBOCOYETaHUSAMU. BrinonHenue
yIpaKHEHUH TI0CIIe TeKCTa.

Tewma 8. ['pammatuka. ['epynauit. @yukuuu repynaus. [loanexariee.

ConepxaHne TEMBI.

Henuunas ¢popma rinarosa: repynauii. @ynkims Subject. BeimonHeHue ynpaxHeH#Hid Ha 0TpaboTKy (HOpMbI U
¢yskuuu repysaus. CocraBieHHE CBOMX IPHMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3alldCaHHOTO IpaBHIIA.
[IpoBepka ux 1O 1enoyYKe Ha 3aHITHH.

Tema 9. JlomainHee utenue. 3amanue Ne 2. Crunuctuueckue cpencrsa. CpaBuenue. Assignment 2.

ConepxaHue TEMBI.

Pabora ¢ 3amanmsimu AsSSignment 2 (BBeneHHE HOBOTO BOKaOyJsipa, MOWCK IeUHHUIMII K HOBBIM CIIOBaMm,
HaXxOK/IEHUE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CJIOBOM, COCTaBJIIEHHE COOCTBEHHBIX INPHMEPOB, paboTa C TEKCTOM
IPOU3BEICHHS 110 BOIpocaM pa3pabotku) V3yueHne cTimcTuueckoro npuema Simile u pa36op y4eOHbIX IPUMEpoB
¢ uuMm. [Tonck anuteToB B riaBax Assignment 2.

Tema 10. Vernas npaktuka. Tema: “Education in the USA”. The main concepts of American
education.

ConepxaHrue TEMBI.

Pabora ¢ Ttekcrom (daxTonormdyeckuii Mmarepwan mpo crymneHu oOpasoBanus B CIIA, HekoTopble
0COOEHHOCTH aMEpUKAaHCKMX KOJJIe[DKeH W yHHBEPCUTETOB, CHCTeMa OIEGHOK H 3aueroB). Otpabotka
BUIOBPEMEHHBIX (opM riiarosia. Pabora ¢ Bokabynsipom, peueBbIMU MOAEISIMU U CIIOBOCOYETaHUSAMU. BrinonHeHune
YOPAKHEHHUH [10CIIE TEKCTA.

Tema 11. UreHne u peeprupoBaHue cTaTeil U3 MEPUOTUKH.

ConaepxaHue TEMBI.

BBenenne HOBBIX BBIpaKEHHH, CJI0BOCOYETaHNN. M3yueHne mpruHIUIOB paboThl ¢ IEPUOINIECKON TIEHaThIo,
BBIJIEJICHIE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTAThbHW M BBIMIOJIHEHHE NMPAKTUYCCKUX 3aJIaHHUN MO0 MOJEISM M alTOpUTMaM.
Hanpanenust mnepuoguyeckux u3AaHuM (JuMOEpanbHOrO, KOHCEPBATUBHOIO M YMEPEHHOI'O HalpaBIICHHH).
Oco6ennoctu nevatHeix CMU. HanmoHanbHbIe 0COOCHHOCTH COBPEMEHHBIX PHIHKOB MTPECCHI.

Tema 12. Homarnaee urenre. CTuancTHueckue cpeactsa. Mertadopa. Assignment 3.

CopaepxaHue TEMBI.

PaGora c 3amanmsmm Assignment 3 (BBexeHHE HOBOrO BOKaOyisipa, MOWCK Je(GHUHULIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HaXxOKJ€HUE OTPBIBKA B TEKCTE C 3TUM CJIOBOM, COCTaBJIEHHE COOCTBEHHBIX INPUMEPOB, paboTa C TEKCTOM



NPOM3BENEHNS II0 BompocaM paspabortku) Msyuenume crummctudeckoro mpuema Metaphor u pas6op ydeOHBIX
npumepoB C HuM. [Torck meradop B rmasax Assignment 3.

Tema 13. VYcrHas npaktuka. Tema: Movies. Text. “Interviewing Ingmar Bergman.”

ConepxaHue TEMBI.

Pabora ¢ Tekcrom (ureHme W OOCYXIOEHHE pEYEeBBIX OCOOEHHOCTEW moBecTBOBaHMsA). OTpaboTka
BUIOBPEMEHHBIX (opM riiarosia. Pabora ¢ Bokabynsipom, peueBbIMU MOJACISIMU U CIIOBOCOYETaHUSMU. BrInonHeHune
YOPAKHEHUH [1OCNIE TEKCTA.

Tema 14. I'pammaruka. ®ynkunu repysaus. [Ipenukatus.

CopaepxaHue TEMBI.

Henmnunass ¢opma rnarona: repynauid. ®ynkmms Nominal and verbal (aspect and modal) predicate.
Brimonnenne ynpaxHeHnid Ha oTpaboTKy (opmbl u QyHKumu TepyHaus. CocTaBlIeHHE CBOMX MPHMEPOB K
COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3allMCaHHOTO mpaBuia. [I[poBepka ux mo nemnovke Ha 3aHSTHH.

Tema 15. HNomarnee urenue. CtuaucTudeckue cpencrsa. Meronumust. Assignment 4.

ConepxaHue TEMBI.

Pabora ¢ 3amanmsimu AsSignment 4 (BBexeHHE HOBOrO BOKaOyssipa, MOWCK MeGUHHUIMI K HOBBIM CIIOBaMm,
HaXOKIGHUE OTPBIBKA B TEKCT€ C 3TUM CIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX MPHMEPOB, paboTa C TEKCTOM
NpoM3BelleHHs MO BollpocaM pa3pabotku) M3ydenuwe ctuinuctudeckoro npuema Metonymy u pa3bop ydeOHBIX
npuMepoB C HuM. ITorck ee B rmaBax Assignment 4.

Tema 16. VYcruas npaktrka. Tema: «Movies». Soap operas and reality.

CopaepxaHue TEMBI.

Pabota ¢ texctom «Love to play games» (ureHue u 00CyX)ICHHE PEYEBBIX OCOOCHHOCTEN MOBECTBOBAHHUS).
OtpaboTka BHIOBpEeMEHHBIX (QopM Triarona. PaboTta ¢ BOKaOyIspoM, pe4eBBIMH MOJEISIMU U CIIOBOCOYETAHUSIMH.
BrinonHenue ynpaxHEeHUH 1IOCIIE TEKCTA.

Tema 17. I'pammaruka. @ynkuuu repynaus. JonoaHeHue.

CoaepxaHue TEMBI.

Henuunas ¢popma riarona: repynauii. @ynkuums Object. BeinonHeHue ynpakHeHHid Ha 0TpabOTKy (HOpPMBI 1
¢yakuuu repyHaus. CocTaBieHHE CBOMX TPHMEPOB K COOTBETCTBYIOIMM ITYHKTaM 3alldCaHHOTO IpaBHIIA.
[IpoBepka ux MO LENoYKe HA 3aHIATUH.

Tema 18. Homarnee urenne. Ctunuctudeckue cpencrsa. Hyperbole. Assignment 5.

CopaepxaHue TEMBI.

Pabora ¢ 3amanmsimu Assignment 5 (BBexeHHE HOBOTO BOKaOyssipa, MOWCK IeGHUHHIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HaxOK/IEHHE OTPBIBKA B TEKCTE€ C 3TUM CJIOBOM, COCTaBJIIEHHE COOCTBEHHBIX INPHMEPOB, paboTa C TEKCTOM
NpOU3Be/ICHHsI 10 BOMpocaM pa3paboTku) M3yuyenue crunmctudeckoro mnpuema Hyperbole u pa3bop y4eOHbIx
npumepoB € HuM. [Touck ee B rimaBax Assignment 5.

Tewma 19. Urenue u pedepupoBaHre cTaTell U3 IEPUOTUKN

ConepxaHue TEMBI.

BBenenue HOBBIX BBIpaXEHHM, CIIOBOCOYeTaHNH. M3yuenue npuHIMIOB paboThl ¢ IEPUOINIECKON MEeYaThIo,
BBIJICJIEHHE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTAaTbH M BBINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUN MO MOJEISIM U aITOPHUTMaM.
Hamnpasnenust meproindeckux u3laHuid (JTMOepaibHOr0, KOHCEPBATUBHOTO U YMEPEHHOTO HampaBieHuii). HoBeie
UKT u sxonomuka tpaauimonasix CMU B CILA.

Tema 20. I'pammatrka. @yHkumu repyHaus. OnpeneneHue.

ConepxaHue TEMBI.

Henuunas ¢popma rinarona: repynauii. @ynkius Attribute. BeimosHeHue ynpaxxHeHU Ha 0TpabOTKy (HOpPMBI
u ¢ynkuun repyHaus. CocTaBlIeHHE CBOMX NPUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM ITYHKTaM 3allHMCaHHOTO MpaBHIIA.
[IpoBepka ux MO LENoYKe HA 3aHIATHH.

Tema 21. Howmarinee urenne. Ctunuctudeckue cpenctaa. Catch and chain repetition. Assignment 6.

ConepxaHrue TEMBI.

PaGora c 3amanmsmm Assignment 6 (BBexeHHE HOBOTO BOKaOyisipa, MOUCK JS(GHUHULUI K HOBBIM CIIOBaM,
HaXxOK/IEHUE OTPBIBKA B TEKCTE€ C 3TUM CIOBOM, COCTaBJIIEHHE COOCTBEHHBIX INPHUMEPOB, paboTa C TEKCTOM
NpOU3Be/ICHHs 10 BOMIpocaM pa3paboTku) M3ydeHue crunuctudeckoro npuema Catch and chain repetition u pasdop
y4eOHBIX TpuMepoB C HUM. [lonck ux B raBax Assignment 6.

Tema 22. VYcrHas npaktuka. Tema: Movies.

ConepxaHrue TEMBI.

[pocnymuBanne amanora mpo UcTopuueckuit GuinbM «llarpuoT». BhIonHeHWe ynpaKHEHUH K HEMy.
PaccmoTpenne noapocTkoBoil cyOKyIbTYphI Yepe3 GuibMbl. BelnonHeHne yIpaXXHEHUH 10 TEKCTaM.

Tewma 23. I'pammatuka, GyHKIMU TepYHIHS, OOCTOSITENBCTBA BPEMEHU M PUYHHBIL.

ConepxaHnue TEMBI.

Henmnunass ¢opma rnaroma: repynamit. @ynknus Adverbial modifier of time and reason. Bemonnenue
ynpakHeHUH Ha oTpaboTKy (opmel u ¢yHKuMU repyHaus. CocTaBiIeHHE CBOMX NMPHUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIUM
IYHKTaM 3allicaHHoro npasuia. [IpoBepka ux 1o nenodke Ha 3aHATUH.



Tema 24. Homarnnee urenre. CTHINCTHUECKHE CpeacTBa. Zeugma. Assignment 7.

CopaepxaHue TEMBI.
PaGora ¢ 3amanmsmm Assignment 7 (BBexeHHE HOBOTO BOKaOyisipa, MOWCK JIeGHUHULIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HAXOXKJIGHUE OTPBIBKA B TEKCT€ C 3TUM CIIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX INPHMEPOB, paboTa C TEKCTOM
MPOM3BENEHNsI TI0 BOMpocaM pa3padoTku) M3ydeHrne CTHIMCTHYECKOTro mpuema Zeugma u pa3bop ydeOHBIX
npumepoB C HuM. [Touck ee B rmaBax Assignment 7.

Tema 25. Vcruas npaktrka. Tema: Movies. Conversation and discussion. Screen adaptation of a book.

ConepxaHue TEMBI.

Poub sKpaHu3anMy B BOCIPUATHH JIMTEPATYPHOTO MPOM3BENEHHS HAa IpuMepe GuiibMa u KHUTH «Bnactenun
kosiery. OTnuyuTenbHble 0COOEHHOCTH, HIOAHCHI TMOCTPOCHHUSI CIOKETHOM nuHMU. Pabora Hajg temoin «Mos

Tr00Mast SKpaHU3aAIIH.
Tema 26. I'pammaTtrka. @yHKIMM TepYHIUS: OOCTOSATEIBCTBA 00pa3a JCHCTBUS U 1ICITH.

CopaepxaHue TEMBI.

Henwnunas ¢popma rinarona: repyrauit. @ynkius Adverbial modifier of manner and purpose. Beinonuenue
yIpaxHeHnd Ha oTpaboTKy ¢opMbl M QyHKIWUK repyHans. COocTaBIeHHE CBOMX IPHUMEPOB K COOTBETCTBYIOIIMM
MYHKTaM 3allMcanHoro npasuia. [IpoBepka ux mo nenovke Ha 3aHATHH.

Tema 27. Homarnee urenne. Ctunuctudeckue cpencrtaa. Allusion. Assignment 8.

ConepkaHre TEMBI.

PaGora ¢ 3amanmsmm AsSignment 8 (BBemeHHE HOBOrO BOKaOyJssipa, MOWCK IeGUHHUIMI K HOBBIM CIIOBaM,
HaXOXK/IGHUE OTpPBIBKA B TEKCT€ C 3TUM CIOBOM, COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX IMPHUMEPOB, paboTa C TEKCTOM
NpOU3BE/ICHHsT 10 BompocaMm pa3pabotku) Msyuenue cruamctudeckoro mnpuema Allusion u pa36op yueOHBIX
npumepoB C HuM. [Touck ero B rimaBax Assignment 8.

Tema 28. VYcruas npaktrka. Tema: Movies. Conversation and discussion. Television.

CoaepxaHue TEMBI.

Texct «FMILY TRADITIONS: TELEVISION». (urenme u oOcyxaeHHe pedeBbIX OCOOEHHOCTEH
noBecTBoBaHus1). OTpaboTka BUIOBpPeMEHHBIX (hopm riarosia. PaGora ¢ BOKaOyJsipoM, PeUEBBIMH MOJICISIMU M
CJIOBOCOYETAHMUSIMU. BhINONHEHNE YIPAXKHEHUH I10CIIE TEKCTA.

Tema 29. Urenune u pedepupoBaHne cTaTeil U3 IEPUOTUKN

CopaepxaHue TEMBI.
BBeieHre HOBBIX BBIPaXKCHUH, CIIOBOCOUETaHUH. M3yueHne MPUHIUIIOB paOOTHI C IIEPHOANYECKOH MeYaThlo,

BbIJIEJICHIE OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB CTAThH M BBITTONHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUHA 10 MOJETSM W alrOpUTMaM.
Hampapnenust mepuoawueckux W3AaHWi (JTUOEpaIbHOTO, KOHCEPBATHBHOTO W YMEPEHHOTO HAaNpaBICHHN).
OxoHomuka oHnaiHoBbeIX CMU. TlepBas «iiectepka» Meaua KOMIIAHUH.

Tema 30. Jomarinee urenne. Ctuuctudeckue cpencta. Graphon, asyndeton. Assignment 9.

Copep:xaHne TEMBI.

PaGora ¢ 3amanmsimm AsSSignment 9 (BBeneHHe HOBOrO BOKaOyJsipa, MOWCK IeUHHUIMII K HOBBIM CIIOBaMm,
HAaXOXK/IGHUE OTPBIBKA B TEKCTE C O3TUM CIIOBOM, COCTaBJIeHHE COOCTBEHHBIX TNPHMEPOB, paboTa € TEKCTOM
Npou3Be/icHHs MO BompocaM pa3paboTku) M3yuenwme crumuctuueckoro npuema Graphon, asyndeton u pas6op
y4eOHbIX puMepoB C HuUM. [Touck ux B riaBax Assignment 9.

Tema 31. YcrHas npaktuka. [loBTopenue mo nponeHHbIM TeMaM.

Copep:xaHne TEMBI.

IIpoBepka u otpaboTka sk3aMeHanMoHHBIX TeMm: the main types of films and your favorite genre; your
favorite actor (actress); your favorite screen version of a book; soap operas and television; Compare film industry in
the USA and Russia.

Tema 32. I'pammatrka. @yHKIMH TepyHIUS OOCTOSATENBCTBA U YCTYITKH.

ConepxaHrue TEMBI.
Henuunass ¢opma rnarona: repyHaumit. ®@ynkius Adverbial modifier of attendant circumstances and

concession. BeimonHeHue yrpaxxHeHHi Ha 0TpaboTKy Gopmbl U GpyHKuE repyHaust. CocTaBiIeHHE CBOUX MPUMEPOB
K COOTBETCTBYIOIINM IYHKTaM 3allCaHHOT0 paBuiia. [IpoBepka ux Mo LEenoYKe Ha 3aHSITHH.

Tema 33. Homamnee urtenne. Crunuctudeckue cpezictsa. Alliteration, parallel  constructions.
Assignment 10.

ConaepxaHue TEMBI.
Pabora ¢ 3amanmsmu Assignment 10 (BBeaeHHe HOBOTO BOKaOyIsipa, MOUCK JeHUHMIMIA K HOBBIM CJIOBaM,

HAXOXKJIEHHWE OTPBIBKA B TEKCT€ C J3THM CIOBOM, COCTaBJIEHHE COOCTBEHHBIX IMPHMEPOB, paboTa C TEKCTOM
NpOU3BEICHHS MO BompocaM pa3pabotku) M3yuenue crunmuctuyeckoro npuema Alliteration, parallel constructions u
pas3bop yuebHBIX mpuMepoB C HuM. TTorck ux B rimaBax Assignment 10.

Tema 34. NuauBuayanbHOE YTEHUE.

CopaepxaHue TEMBI.
Pabora ¢ XymokecTBEHHBIM JTUTEPATYPHBIM MTPOU3BEICHIEM, HATMCAHHBIX aHTJIOA3BIYHEIM aBTOpOoM. O0beM

He meHee 200 crpanwm. IlpoBepsiercss BokaOymsp MO TEKCTy, YTEHHWE M IEPEBOJ OTPHIBKA C HCIIOIH30BAHUEM



JAHHOTO BOKaOyJIsipa, epecka3 TeKCTa C JIEMEHTaMM aHajIu3a. YKa3aHUue CTUIMCTUYECKUX CPENICTB, ONMCAHUE UX
BO3ZEMCTBHA U POJIM B IOBECTBOBAHUH.

Tema 35. I'pammatuka. ['epynauii. [loBTOpenue.

ConepxaHue TEMBI.

[loBropenue HenuuHOW (GopMbl riarosa — repyHaus. Ero dopmsl, 3anor, QyHKIUM, TrepyHIUaabHbIE
000poThl. BrinosiHeHue 3aannii Ha MOBTOPEHUE BHIIICOMUCAHHBIX ACTIEKTOB FepyHIMS.

Tema 36. I'pammaruka. CeMecTpoBasi KOHTPOJIbHAS padoTa.

ConepxaHue TEMBI.

Hanucanue cemecTpoBoi KOHTPOJIBHOHM paboThI Mo BapuaHTam. (1 u 2 BapuaHThI).

5. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'HHA
B npenonaBaHuu OUCHMIUIMHBL «[Ipakmuyeckuil KypCc UHOCMPAHHO2O SA3bIKA» WCTONB3YIOTCS Pa3sHOOOpa3HbIE
o0Opa3oBaTenbHBIE TEXHOJOTHH KaK TPAJAWIMOHHBIE, TaK M C NPUMEHEHHEM aKTUBHBIX M HMHTEPAaKTUBHBIX
MeTOJI0B 00ydeHHus. BriOOp 00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJNOTHH OOYyCIOBIEH MHOTPEOHOCTHIO cHOpPMHUPOBATH Yy
CTYACHTOB KOMIUIEKC OOIIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHINH, HEOOXOJUMBIX JUIS OCYLIECTBICHUS! MEKIUYHOCTHOTO
B3aUMOJICHCTBUSI M COTPYAHWUYECTBA B YCIOBHSAX MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIlMHM, a TaKkKe 00ecledrBaTh
TpeOyeMoe KauecTBO OOYUIEeHHS Ha BCEX ero dTamnax.
Y4eOHsIii mporiecc 0a3upyercss Ha MOAETH CMENMaHHOTO OOydeHus, KoTopas moMoraer 3p¢peKTUBHO COYETaTh
TpagUIUOHHBIE POPMBI 00YyUYEHHSI M HOBBIE TEXHOJIOTHH.
[Ipu 06y4eHN UCTIONB3YIOTCA CIEAYIONINE 00pa30BaTEbHBIE TEXHOIOTUH:
- TexHonoruss KOMMYHHKAaTHBHOTO OOy4YeHHs — HampaBieHa Ha (OpMUPOBaHHE KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB, KOTOpas sIBJIsieTCsl 0a30BOH, HEOOXOAMMOM IJIsl ajanTalid K COBPEMEHHBIM
YCIIOBHSM MEXKKYJIbTYpHOH KomMmyHuKanuu. (Temsr 1-36)
- Texuomorusi pa3sHOypOoBHEBOTO (IU(PepeHITUPOBAHHOTO) OOyUEHUS — MPEANOiaraeT OCYIIECTBICHUE
MO3HABATEILHON JICATEIILHOCTU CTYJICHTOB ¢ YYETOM UX MHIUBUAYAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEH U
WHTEPECOB, MOOIIPSISI WX pEaTu30BHIBATH CBOW TBOpUecKHil moreHnman. Co3gaHUe M HCIOJIB30BaHHE
JHATHOCTHYECKHUX TECTOB SBISETCA HEOTHEMIIEMOM YacThI0 HaHHoU TexHomorun. (Temsr 1-36)
- Texuomnorust MoaysbHOro 00y4enust — (Tembr 1-36)
- Nudopmanmonno-kommyHukanuonnsie TexHonorun (MKT) - pacmmpsiror pamkun 00pa3oBaTeNbHOTO
mporiecca, TOBBINAs €ro  MPaKTHYECKYH)  HaIlPaBIEHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT — HMHTEHCH(DHUKAIIH
CaMOCTOSITETFHOW pabOTHl y4alluXcsl ¥ TOBBIMICHUIO TO3HAaBAaTeNbHOW akTuBHOCTH. B pamkxax UKT
BBIIEIAIOTCS 2 Bua TexHosoruii: (Temsr 1-36)
- IHTepHeT-TEeXHOJIOTHU — NPEAOCTABIISIFOT IUPOKKE BOZMOKHOCTH JIJIsl TOUCKA UHPOpMAIH, pa3paboTKu
MEKTyHAPOIHBIX HAYYHBIX IPOEKTOB, BeJCHHUs HaydHbIX uccienoBanuii. (Tembr 1-36)
- TexHomorusi TECTUPOBAaHMS — HCIOJB3YETCSl IS KOHTPOJSl YPOBHS YCBOEHHS JIEKCHYECKHX,
rpaMMAaTHYECKUX 3HaHUI B paMKax MOJYJS Ha onpeaenéHHoM dTane oOyueHus. OcyniecTBIeHHEe KOHTPOJIS
C WCIIOJIb30BaHWEM TEXHOJOTHH TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TpPEeOOBAHUAM BCEX MEXKIyHAPOTHBIX
HK3aMEHOB 10 MHOCTPAHHOMY S3bIKY. Kpome Toro, maHHasi TEXHOJIOTHS TIO3BOJISET MPETIOaBATEIIO BEISIBUTh
1 CHCTEMAaTH3UPOBATH aCIIEKTHI, TPEOYIOIINE TOMOIHUTEIBHOM TpopaboTku. (Temsr 1-36)
- [IpoexTHast TEXHOJIOTHS — OPHEHTHPOBaHA HA MOJISIMPOBAHUE COIMATHHOIO B3aMMOICHCTBUS YUAINXCS C
HEeNbI0 pelIeHus 3a7laud, KOTopas OmpeaesseTcs B paMKaxX NMpoQecCHOHATBHON IMOATOTOBKU CTYIIEHTOB,
BBIJICNISISE Ty WIH WHYIO TMPEeIMETHYI0 o0nacTh. Vcronb3oBaHWE MPOEKTHOW TEXHOJOTMH CIIOCOOCTBYET
peanu3anui MEeKAUCIUILIMHAPHOTO XapakTepa KOMIIETCHIUH, (GOpMHUPYIONIMXCS B Tpolecce oOyueHHs
aHrniickoMy s3biKy. (Temsr 1-36)
- Peanmzamus KOMIIETEHTHOCTHOTO U JIMYHOCTHO-IEATENBHOCTHOTO TIOJXOAAa C HCHOJIh30BaHHEM
MIEPEYHCIICHHBIX TEXHOJIOTUI MpeycCMaTpUBaeT aKTUBHBIE U MHTEPAaKTUBHBIE (DOPMBI OOYUEHHUs, TaKHE KaK
JICJIOBBIE U POJIEBBIE MIPHI, pa300p KOHKPETHBIX CHUTYAIMid, KOJUIEKTUBHAS MBICIUTENbHAS AEATEIbHOCTD,
JUCKYCCHH, paboTa HaJl MPOEKTaMU HAyYHO-HCCIIEAOBATEIbCKOrO Xapakrepa U T. 1. Ilpu sToM 3aHsaTHs C
UCIIOJIb30BaHHEM HHTEPAKTHBHBIX (OpM COCTaBISIOT He MeHee 70% Bcex ayauTopHbIX 3aHsTHid. (Temsr 1-

36)

6. OHEHOYHBIE CPEACTBA AJIs1 TEKYHIETI'O KOHTPOJISAA YCIIEBAEMOCTU,
MMPOMEXYTOUYHOM ATTECTAIIUU 11O UTOT'AM OCBOEHUSA JUCIHUILINHBI 1 YYEBHO-
METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB
Tect A 1-r0 peHTHHT-KOHTPOJIA
Variant 1
Translate from Russian into English using gerund or predicative constructions with the gerund
1. Jlyume nenats, yem OONTATh.
2. Bbl mymanu o TOM, YTOOBI BEITHATH €T0?
3. OH u3BMHMIICS 3a TO, YTO IPHUBEI C COOOH CTONBKO JIOACH.
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IIpounTaB paccka3 HECKOIBKO pa3, OH y)Ke ObUT TOTOB BBIYYHTh €TI0 HAU3YCTh.
S mpennararo HamucaTh €My ITUCHEMO.

Y MeHs HeT >KellaHus CHOBa HaBellaTh €ro.

W3BuHMTE, 9TO MBI TO3BOHIIIN BaM TaK ITO37THO

W3BuHMKTE, YTO 5 337210 TAKHE JTMYHBIE BOIPOCHI.

51 He BO3pakaro, UTO OH KUBET C HAMU TaK JIOJITO.

10. s mory npoctuth berTH, TO, UYTO OHA TpyOa CO MHOM, HO HE C MOUMH POJUTEIISIMH.
11. Cmacu6o0, 9TO IpHIIIEIT.
12. 41 crapatoch, 4TOOBI OH MEHS HE BUJIEI

Variant 2
Translate from Russian into English using gerund or predicative constructions with the gerund

1.
2.
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[ToBepHyB 3a yroj, OH ¢ YAUBJICHHUEM YBHJIEJI HOBOE 3[aHHE.

JKuznp kak kataHue Ha Benocunesne. Thl HE majaems A0 TeX IOop, [I0Ka He NepecTaeilib KPyTUTh neaaiu. (o
pedal)

[IpeacraBe cebe, 4TO OH TONBKO ceifvac MOHsUI, YTO TAKOE KHHO.

MHe He o4eHb HpaBHUTCS Ues TOro, yToObl Callla BO3Bpaliaiach JOMOI ofHa B TEMHOTE.

Cama MBICITTH O TOM, YTOOBI TOWTH K HEMY MEHSI IyTaja.

W THI BBIIIEI, HUYETO HE CKa3aB.

ety mo0sIT, KOT/1a UM YUTAIOT Mepei CHOM.

OH § Tak HamyTaH, 9YTo ero OOBHHAIOT B yOUICTBeE.

OHn OyzeT yauBIEH, €ClIi YBUIUT TeO0s 3/1€Ch.

10. M3BuHUTE, 4TO MpepBal Bac
11. Huxorma He 3a0yxy, kak Toust mpsiran gepes 3a00p.

12.

Mos xena HCHAaBUOUT, KOTAa s YATAIO Ira3€Ty 3a 3aBTPAKOM.

TecTt A 2-10 peHTHHI-KOHTPOJIA

Variant 1
Analyze the following cases of the stylistic devices from “The Picture of Dorian Grey” by O. Wilde

grwbdpE

Laughter is not a bad beginning for a friendship, and it is far the best ending for one ...

| see things differently; I think things differently.

In the slanting beams that streamed through the open doorway the dust danced and was golden.

All influence is immoral — immoral from the scientific point of view.

... that is one of the great secret secrets of life — to cure the soul by means of senses, and the senses by means of

the soul.
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The sky above was like a faded rose.

Only England could have produced him, and he always said that the country was going to the dogs.

Philanthropic people lose all sense of humanity.

He was brilliant, fantastic, irresponsible. He charmed his listeners out of themselves, and they followed his pipe

laughing.
10. “I don’t know how he could manage without him,” answered the elder woman, querulously.

Variant 2
Analyze the following cases of the stylistic devices from “The Picture of Dorian Grey” by O. Wilde

1.
2.
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What is marriage? An irrevocable vow.

He felt that Dorian Grey would never again be to him all that he had been in the past. Life had come between
them...

A faint blush, like the shadow of a rose in a mirror of silver, came to her cheeks as she glanced at the
crowded, enthusiastic house.

When we are happy we are always good, but when we are good we are not always happy.

Oh, your theories about life, your theories about love, your theories about pleasure.

She was free in her prison of passion. Her prince, Prince Charming, was with her.

Her love was trembling in laughter on her lips.

Yes, it was better to let Lord Henry in and to explain to him the new life he was going to lead, to quarrel with
him if it became necessary to quarrel, to part if parting was inevitable.

His soul was looking out at him from the canvas and calling him to judgment.

. He had heard of rich men who had been blackmailed all their lives by some servant who had read a letter, or

overheard a conversation, or picked up a card with an address, or found beneath a pillow a withered flower
or a shred crumbled lace.



TecT 1i1s1 3-T0 peHTUHT-KOHTPOJIS

Variant 1
Analyze the following cases of syntactical devices
Out came the chaise — in went the horses — on sprung the boys — in got the travelers. (Ch. Dickens)
We have never been readers in our family. I don’t pay. Stuff. Idleness. Folly. No, no! (Ch. Dickens)
“How do you like the Army!” Mrs. Silsburn asked. Abruptly, conversationally. (J. D. Salinger)
She must leave — or — or, better yet — maybe drown herself — make away with herself in some way —or - .... (Th.
Dreiser)
It was better that he knew nothing. Better for common sense, better for him, better for me. (Ch. Dickens)
The coach was waiting, the horses were fresh, the roads were good, and the driver was willing. (Ch. Dickens)
| looked at the gun and the gun looked at me. (R. Chandler)
First the front, then the back, then the sights, then the superscription, then the seal, were objects of Newman’s
admiration. (Ch. Dickens)
9. Don’t use big words. They mean so little. (O. Wilde)
10. In that days of old men made the manners

Manners now make men. (Byron)

Variant 2

Analyze the following cases of syntactical devices

1. A good generous a prayer it was. (M. Twain)

2. Oh, that’s what you are doing. Well, I never. (K. Amis)

3. Secretly, after the nightfall, he visited the home of the Prime Minister. He examined it from top to bottom.

He measured all the doors and windows. He took up the flooring. He inspected the plumbing. He examined
the furniture. He found nothing. (St. Leacock)
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4. And he stirred it with his pen — in vain. (K. Mansfield)

5. There were ...., real silver spoons to stir the tea with, and real china cups to drink it out of, and plates of the
same to hold the cakes and toast in. (Ch. Dickens)

6. | know the world and the world knows me. (Ch. Dickens)

7. Women are not made for attack. Wait they must. (J. Conrad)

8. A dark gentleman... A very bad manner. In the last degree constrained, reserved, diffident, troubled. (Ch.
Dickens)

9. A smile would come into Mr. Pickwick’s face: the smile extended into a laugh, a laugh into a roar, and the
roar became general. (Ch. Dickens)

10. “So you won’t come at all ?!”

“I don’t yet know. It all depends” (J. B. Priestley)

CamocTrosiTelbHAsi pad0oTa HA MPOBEPKY TeKYIIUX 3HAHMI
VARIANT 1

I. Define the junction of the gerund.
1. That evening | went to a film and got to bed early and read for a while before going to sleep.
2. She couldn't go out of the room without saying something to him.
3. Mildly I said, "I'm sorry you object to my bringing in a few of my own things..."
4. Do you mind following me into the drawing-room?
5. When she went on looking blank, I made my point a little clearer adding ...
6. I'm getting on, you know, Dolly, it's no good denying it.
7. All I'm interested in is getting you better, see?
8. It's no good your flying in a temper. You've just got to listen.

I1. Recast the following sentences so as to use predicative constructions with the gerund instead of the subordinate clause.
1. Do you think father would mind if we go to the park now?
2. Linda was surprised. She had no idea that he was good at mathematics.
3. She suggested that Philip should pass himself off as her brother
4. She remembered that Charles had once said to her that the origin of poetry was emotion.
5. "He is a dear little man," said she. «I 'd no idea you knew him".
6. Michael suggested that she should go to the Crimea to be near her mother.
7. Harold insisted that we wait for you.

l1. Translate into English using the gerund or construction with the gerund.

1.5 me HacTamBaro, 9TOORI 3aHATHCS STHM BOIIPOCOM HEMEIICHHO.

2. Henb3s ObUIO HE 3aMETUTH €€ PAIOCTH.

3. [Ipy3bs Hauanm pacxBanyBaTh X3ppHCa, U B KOHLIE KOHIIOB, OH COTJIACHIICS CTIETD.

4, Bce 3aBUCHT OT TOro, IPUMUTE JIA BbI H606XOZ[I/IMI>IG MCPBI.

5. On He MorT yITH, HE CIIPOCHUB Pa3peIICHHSI.



VARIANT 2
1. Define the junction of the gerund.
1. "It's ghastly, this idea of going back", he said.
He is said to pride himself on keeping his word.
At last he finished writing and put the cap on his pen.
After pausing a few minutes respectfully, so as not to spoil the effect, I gave him Lawrence’s message.
I remembered coming home in the train and listening to the wheels saying 'l can do anything
I cando anything'
Toby started off by holding me in the conventional way, with only one arm round me...
Moira was asleep. Sleeping was her latest discovery.
8. Madame Daubreuil was in the habit of visiting him here in the evenings.
I1.Recast the following sentences to use predicative constructions with the gerund instead of the subordinate clause.
1. Do you mind if | take your dictionary?
2.She insisted we should put off our conference.
3. I was annoyed because they shouted so loud.
4. As we drove away, he suggested that we should return by train.
5. Laura remembered she had left that umbrella standing in the corner.
6. A miner insisted that | should stay at his home.
7. He suggested that she should sit down.
111. Translate into English using the gerund or constructions with the gerund.
Korga nansg npunumancs qTo—HH6yz[L JenaTh, OH BOBJICKA B pa60Ty BCIO CEMBIO.
OT0 O4YeHb Pa3yMHBIN COBET, UM CTOUT BOCIIOIb30BATHCS.
HuxkTo He Bo3paxkasn mpoTHB TOro, uToOb! Kosist moexan 3a rpaHuily.
9T0 MPEATIOKEHNE YACTO BCTPEIACTCA, €0 CTOUT BBIYYUTD.
51 IeCTBUTENILHO HE XOTENI BaC OOUIETD.
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CeMecTpoOBasi KOHTPOJIbHAsI padoTa
TEST ON THE GERUND
Variant |

I. Use the appropriate form of the Gerund Insert the right preposition where necessary.
1. (To ask) whether he would go to the South he answered he hadn't yet made up his mind.
2. You can't be serious (to make) me such a proposition.
3. After this unpleasant scene, he avoided (to see) by his friends.
4. We couldn't help (to smile) at the child's earnestness.
5. She left (not to say) good-bye to anyone, which was very rude of her.
6. He has had very much experience (to teach).
7. We have the pleasure (to send) you our catalogue.

I1. Complete the sentences, using the Gerund or the Infinitive. Give both variants where possible.
1. Fie stopped ...

2. He went to the club instead of...

3. She began her working day by ...

4. He entered the room without . ..

5. As the children were listening attentively...

6. | continued .

IV. Translate |nto English, using the Gerund.

1. On BBIpa3ui GOJBIIOE YAUBIEHUE, YCIBIIIAB 3TO.

2. Her cMpIcia nemath 3Ty paboTy ceifgac.

3. HpOBep;m Ballly JUKTAHTHI, 1 HAIIC]I OYCHb MaJIO OILIIHOOK.

4. Ona 6bL1a CEepAUTa Ha HCTO 3a TO, YTO OH MNOTCPsAI €€ CIIOBAPb.

5. 5 npeanouyunTaro XUTh JIETOM Ha CEBEPE.

6. Bam ciiemyet npekpaTUTh KyIaThCS B MOPE, TaK KaK TIOT0/1a CTajga OYeHb XOJIOTHOM.
7. BBl 04eHb MOMOTJIH MHE TEM, UTO JaJIM Ballld 3aIllMCKH.

8. 51 He MOTY TIOWTH Ty/a HE CKa3aB eMy 00 3TOM.

9. 4 uMmen yI0BOILCTBHE TTO3HAKOMUTLCS C BAIIM OTIIOM Ha JTHSX.

10. ¥ Hero mutoxast IpyUBbIYKA KYPHUTh NIEPE]] 3aBTPAKOM.

11. Emy yaanock 3aKOHYHTE 3Ty PabOTy BOBPEMSL.



TEST ON THE GERUND
Variant 2
Use the appropriate form of the Gerund. Insert the right preposition where necessary.

1. Iremember (to stay) for a week-end with him. He is a pleasant fellow.
2. The engineer came up to the platform for the purpose (to demonstrate) some special technique.
3. Suddenly she burst out with "I'm tired (to make) jellies and soups to him. I can't go (to waste) the best years of my
life".
4. 1think you made a mistake (to come) here.
5. The day was spent (to pack) and in the evening the people came to say good-bye.
6. There is no possibility(to find) his address.
7. Heisengaged (to write) a book.
1 Complete the sentences, using, the Gerund or the Infinitive. Give both variants where possible.
1. He left the room without....
2. Hestarted....
3. Last year he spent much time in ....
4. When | entered the room, the children stopped ....
5. lought to apologize for ....
I1l. Translate into English, using the Gerund.
1. VY Bac Het ocHOBaHUS (IPUYMHBI) TAK TOBOPHTH.
2. Mgl He MOTTIH HE PACcCMESITHCS, KOTAa yCIBIIAIN 3TO.
3. OH pemmn mocnate el MIChbMO BO3IYITHON TTOYTOM, BMECTO TOTO, YTOOBI TIOCIIATh TellerpaMMy.
4. 51 3aKkporo OKHO, TaK KaK O0OCh, YTO MO ChIH IIPOCTYIAUTCS.
5. 51 Bam OnaromapeH 3a TO, YTO BbI TaK OBICTPO OTBETHJIM Ha MOE MTUCHMO.
6. Y MeHs HeT HaMEpEHUs €XaTh Ty/a 3TUM JIETOM.
7. HeT BO3BMOXKHOCTH ITOYYHUTh OWJIET B TEATpP CETOHS.
8. OmHa BbIIIIa U3 KOMHATHI, HE IOCMOTPEB HA HAC.
9. HwmeroTcs pa3nUdHbIE TyTH PEIICHUS TOW TPOOIEMBIL.
10. Berperunu nu BBl Kakue-JIMO0 3aTPYJHEHUS B TOJTOTOBKE BAaIIUX JOKJIAI0B?
11. 5 oueHs paccepAmiICs, YTO OHU IpUeXaiiu 0e3 MPeIynpPeKICHHS.
12. Her HuKaKOW HaJIEXK]Ibl, YTO OH 3aKOHYHUT 3Ty pabOTy K BeUepy.
CamocrositenbHas padora cTyaeHToB (72 4.)
Ne Tema Yacsl Buasi Dopmbl
1 | YcrHas npakTuka. 2 Pa6ota ¢ yueOHMKOM VYceTHbIl onpoc
Tema: “Education in Great Britain.” Tekct «To
Sir, with Love.
2 | I'pammaruka. Tema: Henu4yHBIE POPMBI TIIaroa, 2 Pa6ota ¢ yueOHMKOM VYceTHsIl onpoc
MOBTOpEHNE UHPHUHUTHBA.
3 | HomamHee ureHre. CTHIMCTHYECKUE ITPUEMBI 2 Brimonnenue VYeTHBI onpoc
aHammsa. Dmurer. Assignment 1. 3aJaHUS
4 | Ycruas npaktuka. Tema:” Education in Great 2 Pa6ota ¢ yueOHMKOM YcTHBIH ompoc.
Britain”. O6cyxnenune tekcra: “To Sir,with TecToBBII KOHTPOJIb
Love”.
5 | I'pammaTrka. KOHCTpYKIIMHU C repyHAMEM. 2 Pabota ¢ yueOHHKOM YcTHBIH onpoc
6 | Jomamnuee urenne. CTHIIHCTHYECKHE CPEIICTBA. 2 Brinonnenue YcTHbIH onpoc
Cpasuenmne. Assignment 2 3aJIaHUs
7 | Ycrnas npaktuka. Tema: “Education in Great 2 PaGora c VYcTHBIH ompoc
Britain”. English schooling. y4eOHUKOM.
8 | 'pammatuka. ['epyrnuit. @yHKIIHK TepyHIUS. 2 PaGora ¢ yueGHIKOM VYeTHbIi o1npoc
[Tomyexanee.
9 | HomamHee ureHre. CTUIHCTHYECKHE CPEACTBA. 2 Brinonnenue [TucemeHHbIN
Meradopa. Assignment 3. 3aJIaHUs KOHTPOJIb
10 | Yrenue u peepupoBaHue cTaTel U3 MEPUOTUKH. 2 PaGora c Texctom VYeTHBI o1poc
CTaThH
11 | I'pammaruka. ['epynanii. @yHKIUM repyHANS. 2 Pabota ¢ yueOHHKOM [IucemenHbII
[Nonnexamee. KOHTPOJIb
12 | lomarunee urenue. CTUIMCTUYCCKUE CPEIICTRA. 2 Brinonnenue Y CTHBIN onpoc




Metonumust Assignment 4.

3aIaHns

TecToBbId KOHTPOJIb

13 | YcrHas npakTrka. Tema: YcTHast npakTika. Tema: Pabota ¢ yueOHUKOM YcTHEI ompoc
“Education in the USA”. The main concepts of
American education.
14 | JlomamHee yreHue. CTHIMCTHYECKIE CPEACTRA. Brimonaenme YCTHBI ompoc.
Hyperbole Assignment 5. 3aJaHNs ITuceMeHHBII
KOHTPOJIb
15 | Yrenue u pedepupoBaHue cTaTeil U3 MEPUOIUKH. Pedepuporanue [TucrmeHHbIN
TEKCTa KOHTPOJIb
16 | Jlomarunee urenue. CTUIMCTHYESCKUE CPEICTRA. Brinonnenue VYcrHblit omnpoc.
Catch and chain repetition Assignment 6. 3aJlaHusl. [MucermeHHBIN
Brinonnenue KOHTPOJIb
aHaIIM3a TEeKCTa
COTJIACHO IJIaHy
aHaJIM3a
17 | YcrHas npaktuka. Tema: Movies. Text. Pabota c YcTHEI ompoc
“Interviewing Ingmar Bergman.” YIeOHUKOM.
IToaroroBka
Npe3eHTauun
18 | I'pammaruka. @ynknnu repysaaus. [Ipequkatus. Brinonnenue [TucbMeHHbIN
3aJlaHusl. KOHTPOJIb
19 | 'pammaruka. @yHkuu repysaus. JomnoiHeHue. Pabora c TecToBBIi KOHTPOIH
YIeOHUKOM.
20 | YcrHas mpaktuka. Tema: «Movies» Soap operas PaGora c YcTHBIH ompoc
and reality. y4EOHHKOM.
IToaroroBka
MPE3CHTALNN.
21 | HomammHee yreHne. CTHIMCTHYECKUE CPEICTRA. Brinonnenue [TucbMeHHbIN
Zeugma Assignment 7. 3aJIaHuUs KOHTPOJIb
22 | I'pammaruka. @ynkuuu repyaaus. OnpeneneHue. Pabora ¢ yueOHHKOM YcTHBIH ompoc
23 | Urenue craTeil u3 nepruoauku. BeeneHne TeKCuKa Urenue u VYeTHBI# onpoc
TS peeprupoBaHusl. pedepupoBanme
CTaTbhH.
24 | NomamiHee yrenue. CTHIMCTHYECKUE CPEICTBA. Brinonnenue VYcrHblii onpoc.
Allusion Assignment 8. 3a/TaHUS. TecTOBBII KOHTPOJIH
Brinonnenue
aHaJIM3a TEeKCTa
COTJIACHO IIJIaHy
aHaIM3a
25 | I'pammatuka, QyHKIIMU repyHIUs, Pabora c [TucemeHHbIH
00CTOSITENILCTBA BPEMEHU M TTPUIHHBI, YueOHUKOM. KOHTPOJIb
I'pammatrka, pyHKIIMY repyHANs 00CTOSATEIHCTBA Pabora c [MucbmeHHbIN
o0pasa IeHCTBHS U LIEIH, yu4eOHUKOM. KOHTPOJIb
I'pammatrika, QyHKIIMU repyHaus 00CTOSTEIbCTBA Pabora c [TucemeHHbIH
U YCTYTIKH. y4eOHUKOM. KOHTPOJIb
26 | YcrHas npaktuka. Tema: Movies. Conversation Pabota ¢ yueOHMKOM VYcTHbIH onpoc
and discussion. Men and Movies. Screen
adaptation of a book.
27 | HomammHee yreHne. CTHIMCTHYECKUE CPEICTBA. Brinonnenue YerHbIi ompoc.
Graphon, asyndeton Assignment 9. 3a1aHM. TecTOBBIN KOHTPOJI.
Brinonnenue
aHaJIN3a TEKCTa
COTJIACHO IJIaHy
aHaJIM3a
Urenue u peepupoBaHue cTaTell U3 MEPUOTUKU Urenue u VYeTHBI o1poc
pedepupoBanue
craTei u3
MIEPHOANKHI
28 | I'pammaruka. CemecTpoBas KOHTpOJIbHAs paboTa Pabota ¢ yueOHHKOM [TuceMeHHBII




10 TEPYHHIO. KOHTPOJITb
29 | UnauBuayaibHOE YTCHHE. 4 BeinonHenue VYerHbll onpoc.
3aJaHHS.
30 | Homamnee ureHne. CTUIMCTHUECKUE CPEACTBA. 4 Brinonnenue [MucemeHHbII
Alliteration and parallel constructions Assignment 3aIaHM. KOHTPOJIb.
10.

Bonpocs k 3auery (7 cemecTp)

Speak on British system of education.
Speak on American system of education
Compare secondary education in Great Britain and in the USA.
Compare primary education in Great Britain and in the USA.
Compare higher education in Great Britain and in the USA
Speak on the main types of films and your favorite genre.
Speak on your favorite actor (actress)
Speak on your favorite screen version of a book.
Speak on soap operas and television.

. Compare film industry in the USA and Russia.

. What is metonymy?

. What is simile?

. What is epithet?

14. What is parallelism?

15. What do you know about catch repetition?

16. What do you know about Graphon?

17. What do you know about allusion?

18. What do you know about hyperbole?

19. What do you know about metaphor?
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DoHA OICHOYHBIX CpCaACTB I IMPOBCACHUA aTTCCTAIUHU YPOBHA C(I)OpMI/IpOBaHHOCTI/I KOMIIETEHIITUH

o0yyaromuxcs 1Mo AUCUUIIMHE 0POPMIISIETCS OTAETbHBIM JOKYMEHTOM.

7. YYEBHO-METOANYECKOE U UTH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

JUCHHUITIIUHBI
7.1. Kuurooodoecne4yeHHOCTh

HaumeHoBaHue uTepaTypsl: aBToOp, I'op u3nanus

KHUT'OOBECIIEYEHHOCTbD

Ha3BaHUE, BUJI M3IAHHUS,

KonngecTBo 3K3eMILISIpOB

Hanuuue B 351€eKTpOHHON

H3ATCIbCTBO n3nanuii B onosmoreke Bial'V B onbimoreke Bial'yY
cootBercTBHH ¢ DI'OC BO
1 2 3 4
OcHoBHas nuTeparypa™
1. AHrio-pycckuii cloBapb 2014 http://www.studentlibrary.ru/bo

[DnexTponHsIit pecypc] / A. A.
AxorisiH [u np.]; non pen. A. .
TpaskuHoM. - M.: IIpocnexT.

ok/ISBN9785392102136.html

2. Bynmarosald.M. Focus on topics: 2013
family & work. A Guide for students
and teachers [DnexTpoHHBIN pecypc]:
yueoHoe mocobue / bynarosa .M. -
Kazanb: U3narenscto KHUTY.

http://www.studentlibrary.ru/bo
ok/ISBN9785788215105.html

3. Kysnenora A.1O. I'pammaTrka 2012
AHIJIMICKOTO S3bIKA: OT TEOPUH K
IpakTuKe [DIeKTPOHHBIN pecypc]:
yue0. nmocobue / A.O. Ky3nenosa. -
2-e m311., crep. - M.: ®JIMHTA.

http://www.studentlibrary.ru/bo
ok/ISBN9785976513662.html

4. Hexaesa I'.b., IInukoBa 2015
B.I1. AHrnuiickuii A3bIK 1 I€JI0BOr0O
o01eHns [INeKTpOHHBIN pecypc]:
yueonuk / I'.b. Hexaesa, B.II.

http://www.studentlibrary.ru/bo
ok/ISBN9785392167074.html



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392167074.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392167074.html

IInukoBa. - M.: [Ipocnekr. | | |

JlomoHUTE IbHAS TNTEpaTypa

1. Tacnapsu E.B., Yeprosckux O.0. 2012 http://www.studentlibrary.ru/bo
AHTTTHACKHIN S3bIK: M3YICHUC ok/ISBN9785922808323.html
rpaMMaTHK{ B POJIEBBIX UTPAX =
English Grammar: Act It Out
[DnexTpoHHbIi pecypc]: yueO.
nocobue. Yposens B2 / E.B.
T'acnmapsn, O.0. YepToBckux - M.:

MI'NMO.
2. JlanuesckasnO.E. English for 2011 http://www.studentlibrary.ru/bo
Cross-Cultural and Professional ok/ISBN9785976512849.html

Communication. AHIIHACKUI A3BIK
JUISL MEXKKYJIBTYPHOTO H
po¢eCcCHOHANBHOTO OOIICHNUS
[DnexTpoHHBIH pecypc]: yueO.
nocobue / JlanyeBckas O.E. - M.:

OJIMHTA.
3. Jlenncenko A.O. AHIIMHACKHIA 2011 http://www.studentlibrary.ru/bo
s3pik. Upgrade Your English. Y. 1 ok/ISBN9785922806954.html

[OnexTpoHHbIi pecypc]: yueOHUK /
A.O. llenucenko - M.: MITUMO.

7.2. llepuoauyveckue U3IaHus

1. XKypHan «Anrnumiickuii s3Ik B mkosiey» http://www.englishatschool.ru/index.php?part=2&id=4
2. Xypnan «Hayka B dpokyce» http://www.sciencefocus.com/
3. The New York Times http://www.nytimes.com/

7.3. UnTepHeT-pecypchbl
1. http://www.studentlibrary.ru/
2.http://znanium.com/
3.Native-English.ru- I'pammatrka aHrIMACKOTO SI3bIKA

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECINEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

JIist peanu3any JaHHOM JAUCHUILTMHBI HMEIOTCS CHCHUaIbHbIC TOMEUICHHS ISl TPOBEICHHS 3aHATHI
na60paT0pH0r0 TUIIA, TPYNIIOBBIX W HWHAWBHAYAJIbHBIX KOHCYJ’IBTaHHﬁ, TCKYHIETO KOHTPOJIA H
IPOMEKYTOUHOI aTTeCTaIlH, a TAK)KE MOMELICHHS /ISl CAMOCTOSITENILHOM PabOoTHI.

[TepeueHb MCMONB3YEMOTO JIMIIEH3MOHHOTO MporpamMmmuoro obecredenus: Microsoft office 2007-2010,
Media Player Classic, Daum pot player



http://www.englishatschool.ru/index.php?part=2&id=4
http://www.sciencefocus.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.studentlibrary.ru/
http://znanium.com/

Penensus
Ha paGouyo POrpaMMy 10 IUCIHILTAHE
«TTpakTryecKuit Kypc HHOCTPAHHOTO A3bIKAY» (7 cemecTp)

HanpaBneHue NOAroTOBKH 44.03.05 «[Tenaroruueckoe 00pa3oBaHHE»
[Tpoduis: VicTopus. MHOCTpaHHBIH s13bIK (AHTIMHACKHH A3BIK)
BrmonsenHyto Vonosoii E.H., cT. mpenoaaBaTeieM kademps1 BUSTuMOUS ITH Bal'Y

PaGoyas mporpamMma M0 JUCHHIUIHHE «ITpaKkTHYeCKH# Kypc HHOCTPAHHOTO S3bIKa»
coctapnena B coorperctun ¢ ®rOC BO s nampasnenus 44.03.05 - «[Tegarorugyeckoe
00Opa3oBaHKUe).

[{esMHM OCBOEHHSI IHCLIHILTHHbI «TTpaKTHYECKHH Kypc HHOCTPAHHOTO A3bIKaY SIBJISIIOTCSL:
pa3BHTHE NPHOOPETCHHBIX HABBIKOB HCIOJB30BAHMS MHOS3BIYHON MOHONIOTHYECKOH peun B
npodeccHOHANBHON  ACATEILHOCTH,  TIPH cGope Marepuana Ui HalMCaHMA Oymymen
BBIITYCKHOM KBATH(DUKALMOHHOH PaboThI HA fase 3apyOekHBIX MCTOYHHUKOB; dbopmupoBaHue
yMeHHil ¥ HABBIKOB COCTABJICHHUS AMANOrOB Ha MHOCTPAHHOM si3bIKE, PabOTHI B Mapax, yMEHHU
KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS C HOCHTE/IEM A3bIKA; Pa3BUTHE HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO
COTpYJHHMYECTBA; MOATOTOBKA CICLHATHCTA, 0671aaroNero pa3BUTHIM  JINHIBUCTHYICCKHM
MBIILUTEHHEM, MAKCHMAIBHO MPHOOIICHHOTO K ob1IeueI0BeUeCKUM LIEHHOCTSM, KYJIbTYpe CTpaH
M3y4aeMoro s3bIKa, BIIANCIOLIET0 POIHBIM M WHOCTPAHHBIM A3BIKAMH KaK 5} (eKTHBHBIM
MHCTPYMEHTOM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIH.

B pelieH3MpyeMOl MporpaMme Onpe/ie/ICHb! IJIaHUpyeMble Pe3yNIbTaThl IO H3ydaeMoi
JMCHMIUIAHE, KOMIIETEHIMH  00y4YarouXCs, dopmupyemble B pesylbTaTe  OCBOCHHA
mucmmmeel o ®IOC BO,  ykasaHsl TpeGoBaHus K 3HAHHAM, YMCHHAM H HaBBIKAM,
[0JTy4EHHBIM B XOJI€ M3YUCHHUS MUCIHILTHHDL.

PaGouyasi MporpamMma HMeeT YeTKYIO CTPYKTypY, B KOTOpO OIpe/IeNeHBI:

- TeMaTHYeCKHii TUIaH U3y4eHUs JUCIUTLTHHEL

- 06pa3oBaTe/IbHbIC TEXHOJIOTHH;

- OLEHOUHBIE CPEJICTBA JUTsl TEKYIIEro KOHTPOJIsS yCrIeBacMOCTH, TIPOMEIKYTOUHOM aTTecTalyy 1o
WTOraM OCBOEHHS JMCLMIUIMHBI M y4eOHO — METONHHECKOS obecreyeHne CamMoCTOATENbHOM
paboThl CTY/ICHTOB.

V4eGHO-METOAHMYECKOe H HH(OPMAIMOHHOS obecriedeHue AUCHMILIAHBL CONCPHHUT
nepeveHb OCHOBHOH H JOTIONHUTENbHOM uTepaTyphl, FIHTEpEHET-peCcypCoB H HEePUOAUIECKUX
W31aHuH, MATEPUATBHO — TEXHUYCCKOE obecrieyeHne TUCIUIIIMHBL.

PaGouas mporpamma MOXKeT ObITh HCIOJIB30BaHa s obecriedeHuss OCHOBHOM
oOpa3oBaTepHON TPOTpaMMEl 110 HAIpaBJICHHIO MOArOTOBKH 44.03.05 «Ilenaroruueckoe
00pa3oBaHHe).

PenieH3eHT

(mpezcTaBUTENh paGoToaaTesis)
3amecTUTENb AUpeKTopa no ¥YBP
MBOY COIII Nel6 r. Bnagumupa,
yuuTelb aHTJIMHCKOTO A3bIKa BhICLIEH
KBaTHUKALMOHHOM KaTeropuu

«b» 26 2019 .
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